
ewis Carroll Alice kalandjai Csodaor-
szágban és a tükör másik oldalán (Alice’s
Adventures in Wonderland (1865), Through

the Looking Glass, and What Alice Found There
(1871)) címû viktoriánus nonszensz mesere-
génypárosát a gyerekirodalom mûfajának meg-
újítójaként szokás méltatni. A korabeli kiskorú
olvasóközönségnek szánt történetek didaktikus,
moralizáló hangnemét elvetve az álomnarra-
tívák groteszk figurái, eszement kalandjai és le-
leményes szójátékai felhõtlen szórakozást kí-
nálnak a mindenkori befogadó számára. Ahogy
Jack Zipes mesekutató írja, úttörõ módon önál-
ló gondolkodásra buzdítják a jelentések létreho-
zásába és összezilálásába interaktívan bevont,
kreatív társalkotóként megszólított és a korlát-
lan képzelgés révén cselekvõkészséggel felruhá-
zott gyerekolvasót.1

A duológia érdekes aspektusa, hogy rendkí-
vül sokrétûen értelmezhetõ szövegkorpuszt al-
kot: a meseregény álcája mögött társadalomkri-
tikai, nyelvfilozófiai, gyermekpszichológiai,
metamediális utalások bonyolultan összefonó-
dó sûrû szövete sejlik fel. A nonszensz szöveg
önreflexív narratológiai stratégiái – mint a
nyelv badarsággá ferdítése révén a jelentés ha-
tárainak feszegetése, a reprezentálhatóság kor-
látainak kikezdése, a józan ész diktálta értelme-
zés normatív preskriptivitásával való dacolás –
nemcsak sajátos poétikát körvonalaznak, de 
politikai potenciállal is bírnak: a hierarchikus
hatalmi viszonyok megkérdõjelezését sürgetik.10
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A különféle mûfajok, médiumok, beszédmódok, nézõpontok parodisztikus kifi-
gurázása és hibrid elegyítései azon, a megszokottságukban berögzült és termé-
szetesnek tettetett, hierarchikusan strukturált ellentétpárok felforgatását céloz-
zák, amelyek alapvetõen meghatározzák racionális gondolkodási sémáinkat, és
ezek nyomán az észszerû társadalmi elrendezõdésekrõl alkotott fogalmainkat. 
A stratégikusan elbizonytalanított distinkciók között szerepelnek az értelem/ér-
telmetlenség, rend/káosz, jelenlét/hiány, szó/kép, szerzõ/olvasó, felnõtt/gyerek,
én/másik, valamint az ember/állat ellentétpárok is. 

A konvencionális világlátás carrolli kikezdése során az antropocentrikus né-
zõpont naturalizált dominanciája is újragondolásra kerül. A carrolli fikciót be-
népesítõ állatok az emberi élettapasztalatok sajátosságainak metaforikus megtes-
tesítõi, mégis – azzal, hogy krízishelyzetekhez köthetõk, hogy útba igazítanak,
de a végsõ cél elérhetetlenségének felismerésére intenek, és kiváltképp azzal,
hogy szinte kivétel nélkül a beszélõ szubjektum pozícióját bitorolják – az ember-
ség lehetõségeire és korlátaira, a Létezõk Nagy Láncában (Great Chain of Being)
elfoglalt helyére, a humanitás határaira kérdeznek rá. Túlmutatnak a fajista, em-
berközpontú látásmódon, miközben a földi létformák, viselkedésfajták, percep-
ció- és kogníciómintázatok sokféleségével, diverzitásával való szembesülésre
késztetnek, a másság empatikus megérteni vágyására sarkallnak. Az Alice-regé-
nyek szövegében és illusztrációin megjelenõ nem kevesebb, mint 86 különbözõ ál-
latfaj sokszínû sereglete tökéletesen példázza a viktoriánusok állatokhoz fûzõdõ
viszonyának ellentmondásokkal teli jellegét, szellemes fikcionális leképezéseit ad-
va a kor emberét foglalkoztató, állatokkal kapcsolatos erkölcsi aggályok, filozófiai
dilemmák és természettudományos hipotézisek széles skálájának.

A nonszensz mesefantáziák furcsa állatfigurái szembesítenek az állatoknak
az emberi világban betöltött multifunkcionális szerephalmozása elõidézte kog-
nitív disszonanciával: az állat egyszerre lehet étel, elfogyasztásra ítélt táplálék (a
viktoriánus korban fokozott teret nyerõ vegetáriánus mozgalmak felháborodásá-
ra), használati eszköz és kísérleti tárgy (az igavonó lovakkal és a tudományos
vizsgálatok tesztalanyaként élveboncolásoknak alávetett kutyákkal való cudar
bánásmód a 19. századi állatvédelmi pamfletek visszatérõ témája), kuriózum,
látványosság vagy gyûjtõi darab (a népszerû úti beszámolók, az újonnan nyílt ál-
latkertek, a cirkuszok, természettudományi múzeumok attrakciói), domesztikált
házi kedvenc (s mint ilyen egyszerre státusszimbólum, fétistárgy és infantilizált,
emberszámba vett családtag, gyerekpótlék), vad bestialitásában a kulturált, civi-
lizált humanitás ellenpontja s ugyanakkor a darwini evolúcióelmélet értelmé-
ben távoli õs, elfeledett rokon; fabulafiguraként az emberi gyarlóságok és alan-
tas ösztönök, címerállatként pedig a nemzeti erõ, a gyarmatosító birodalmi ha-
talom szimbolikus megtestesítõje. 

Alice kalandjai során a legnagyobb kihívás, hogy az álombéli jelenetek válta-
kozásával a kis fõhõsnõnek és vele együtt az olvasónak tudnia kell váltania 
különbözõ értelmezõi keretek között, gyors egymásutánban kell revideálnia az
állatokkal kapcsolatos humán elõítéleteit, olyan váratlan helyzetekbe csöppenve,
mint mikor a tükörországi királyi lakomán bemutatkozik neki a feltálalt pulyka-
comb, vagy nyelvfilozófiai eszmefuttatásba kezdve kioktatja õt egy tojásember-
ke, esetleg szolgálójának nézi egy elegáns, zsebórás fehér nyúl, netán versenyt
fut a túlélésért a kihalásra ítélt dodó madárral, majd krokettütõnek kell használ-
nia a flamingót és labdának a sündisznót, vagy mikor olyan metamorfikus,
kimérikus teremtményekbe botlik, mint a hintalódarázs, a zsemlepke, a nyalkás
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brigyók, nyamlongó pirityókok és mamsi plények hada vagy a pólyásból malac-
kává átváltozó kisded. 

A nonszensz szöveg lényege éppen az, hogy az egymást felülíró szempontok
sokféleségével a kategóriák képlékenységére, a korban oly népszerû taxono-
mikus kategorizálás, katalogizálás tarthatatlanságára hívja fel a figyelmet. A car-
rolli fantáziavilág teremtményeinek közös nevezõje hibriditásuk, fluiditásuk,
metamorfikus jellegük. Ahogy a kalandok során az állatok egyre emberibbnek
tûnnek, Alice meg egyre bestiálisabbá válik (míg végül jól nevelt kislányhoz egy-
általán nem illõ módon fellázad a rendszertan ellen, és kilép az általa kreált fik-
tív univerzumból), „a fajok közt meghúzott határvonalak önkényességére, az ál-
lati való kiismerhetetlenségére figyelmeztet.”2 A kimérikus kreatúrák formáját
öltõ állat maga a megfoghatatlan jelentés megtestesítõje, a csalafintán elillanó,
tovacsúszó-kúszó, markunkból kisikló jelölõ. 

A pityergõ Álteknõc polimorf alakja például olyan „evolúciós rejtvény,” mely
nem csupán a mutáns hibriditás, a fajok fennmaradásért folytatott és a táplálék-
hálón belüli harc darwini tételeit parodizálja, de egyben fricskát mutat egy sor
másik konkrét és absztrakt jelenségnek is. Kifigurázza a rögzült idiómák
jelentésfosszilizációját és a referenciavesztés nyelvi elbizonytalanodását, a
nosztalgia pszichésen és a zokogás testileg zavarbaejtõ élményét, a viktoriánus
középosztály rigorózus tanrendjét, etikett diktálta táncleckéit és kulináris kép-
mutatását. (Azt, hogy a teknõsízû marhahúsleves – a hamis gulyás ízszimulá-
cióhoz hasonló mock turtle soup – gasztronómiai trükkje éppolyan érzékcsaló-
dás, mint a civilizált étkezés társas rituáléja, mely feledteti velünk, emberekkel
azt a barbár, bestiális aktust, hogy más élõlények felfalásával csillapítjuk
éhségünket.)3 A Carroll fikciójában megjelenõ darwini nonszensz lényege éppen
a Wim Tigges-féle nonszensz-definíció értelmében4 a jelentéstúlburjánzás és je-
lentéskiüresedés balanszírozása: annak a felmutatása, hogy a csodaországbeli
Caucus Race körbefogócska például egyszerre a kicsinyes politikai rivalizálás
gúnyrajza, az evolúciós elmélet biológiai metaforája, és egy hibrid kreatúrák kö-
zös megrajzolásával szórakoztató viktoriánus rajzolós társasjáték5 irodalmi leké-
pezése, és ugyanakkor, saját jogán létezõ fantázia/álomtöredékként egyik sem
igazán. 

A metamorfikus állatfigurák közt kiemelkedõ szerep jut Alice világában 
a macskának, aki mindkét kötetben megjelenik az ébrenlét és az álom világában
is eltérõ tudatállapotokat elválasztó, határmezsgyéken áthatoló, köztes figura-
ként. Az elsõ kötetben Alice valódi kiskedvence, Dinah cica iránt érzett szerete-
tébõl fakadhat spontán empatikus viszonyulása a csodaországbeli különös kép-
zelt állatfigurákhoz. Emberifelsõbbrendûség-tudatát levetni igyekezve mindnek
meghallgatja mondandóját, mindnek elfogadja játékra invitálását – a körbe-
fogócskától (Caucus race) kezdve a hering keringõig (Lobster quadrille) – akkor
is, ha nem fûlik hozzá a foga. 

A fajok közi kommunikáció kísérletei tanulságokat is tartogatnak. Mikor
Alice a könnytóban mellette evickélõ egér megnyugtatására fecsegni kezd hátra-
hagyott, hiányolt háziállatáról, azonban Dinah cica felemlegetése pánikrohamot
idéz elõ a rágcsálóban, és emlékezteti Alice-t arra, hogy a fajközi, interperszoná-
lis kapcsolatok nemcsak a humán nézõpontból egyértelmûbb gazda-társállat, de
az animalisztikus perspektívából nagyobb téttel bíró ragadozó-zsákmány reláció
viszonylatában is artikulálódhatnak. Csodaország emblematikus macskafigurá-
ja, a Vigyorgó Kandúr (Cheshire Cat) – aki szertefoszlik, hogy csak a sokfogú vi-12
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gyorát hagyja maga után – is ezt a predátor/préda aspektust eleveníti fel. A házi
cica sötét hasonmásaként sejlik fel elõször a bámuló kislány elõtt. Éles karmai,
hatalmas fogai a táplálékláncba vetettségünk, a túlélésért folyatott küzdelmünk
darwini tételeit parodizálva a felfalatástól való primordiális félelmet idézik elõ
az orálisan fixált Alice-ben (aki útja során mindenfélét megrágicsál és összelefe-
tyel, hogy óriásra nõjön, vagy törpévé zsugorodjon). Alice folytonos alakváltozá-
sai nyomán – és a macska vigyorra tátott szájának folytonos feltûnésével és el-
tûnésével párhuzamban – a kicsi-nagy, növényevõ-ragadozó, vad-háziasított, 
valós-mitikus, ember-állat distinkciók is újrakörvonalazódnak. 

Ugyanakkor a csodaországbeli mosolygó macska egy trickster, kópé, kalauz
figura is, aki a feje tetejére állított fiktív univerzum szabályos szabálytalansága-
inak megfelelõen badar útmutatást ad az álomvilágban bolyongó, helyes útirány
felõl érdeklõdõ kislánynak: „Akárhová is indulsz, valahová okvetlenül eljutsz,
ha elég sokáig mész.” A macska kijelentése rejtélyesen enigmatikus, azonban 
a misztikus pátosz helyett a karneváli mulatság anarchisztikusan rendbontó
örömködösére apellál, a megválaszolhatatlan carrolli fejtörõ rébuszok logikai
csavarjainak eszementségét visszhangozva. (A leghíresebb talán a Bolondos 
Kalapos feladványa, a „Miért olyan a holló, mint az íróasztal?”) Az instrukció hu-
morosságának forrása a küldetésfantázia (quest fantasy) konvencióinak gunyoros
kiforgatása azzal a tézissel, hogy az utazás lényege nem a cél elérése, s még csak
nem is az úton levés, hanem az eltévedés, az irányvesztettségében céltalan tén-
fergés kiélvezése (– episztemológiai értelemben, a tévedésnek a tudásszerzés 
részeként való elismerése). És ki más is emlékeztethetne erre hitelesebben, mint
a kóborlás nagymestere, a macska, akit Alice minduntalan szem elõl téveszt,
mert a cirmos kénye-kedve szerint veszik bele váratlanul a semmibe, csupán vi-
gyorát hagyva hátra, arra emlékeztetve, hogy ott volt, de már nincs, bottal üthe-
tik a nyomát, azon töprengve, hogy hol bukkan fel legközelebb?

A macska mint (félre)vezetõ átkószál Tükörországba is: a nyári idillbõl fel-
bukkanó mezei nyúl helyett a második kötetben a téli szobában megbújó, házi
cica lesz a valóság és álom közt átjárást biztosító figura, aki egy bonyolult sakk-
játszmába kalauzolja el Alice-t. Csak a könyv végén, mikor a kislány gyalogból
királynõ lesz, derül ki, hogy a rettegett fekete sakk-királynõ nem más, mint ma-
ga a fekete kiscica (az elsõ kötetbeli Dinah kölyke), akit a mese elején Alice in-
vitál közös képzelgésre arról, hogy mi lehet a tükör túloldalán. Különösen érde-
kes ez abból a szempontból, hogy Alice gyermeki elméje a fantáziálás képessé-
gét tulajdonítja a kisállatnak is. Így nemcsak, hogy együttesen lesznek a kalan-
dozások fõhõsei, de fajokon átívelõen köszön vissza a carrolli életmû vezérmo-
tívuma is, a kérdés, hogy miképp különböztetjük meg az álmot és a valóságot,
hogy ki hívja életre az álmokat, és fõként ki álmodik kit? A carrolli elbizonyta-
lanítás játékának lényege, hogy éppen olyan eséllyel bír, hogy Alice álmodja 
a beszélõ kandúrt, mint hogy a mosolygó macska álmodja életre Alice-t…6

A csodaországbeli Vigyorgó Kandúr ismétlõdõ elillanása és felbukkanása
egyértelmûen nyelvfilozófiai üzenetet is körvonalaz. Maga a nyelv ambivalens
természetét viszi színre, mely egyrészt, egyezményes jelrendszerként és a min-
denkori hatalmi manipuláció eszközeként fegyelmez és szabályba köt, másrészt
pedig költõi kapacitásaiban, az irodalmi nyelv szójátékos többértelmûsége és ké-
pes beszéde révén felforgatásra bujt, szökésvonalakat körvonalaz, a rendbe ren-
detlenkedést olt. Akár a volt-nincs játékot elõadó macska, a szó mindig egy tá-
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vollévõ realitásszegmentumot jelöl, így jelenléte mélyén ott ólálkodik a hiány, a
verbalizálás a materiális közvetlenség elvesztését, veszteségét kompenzálja.

A nyelv hivatott a beszélõ emberi szubjektumot megkülönböztetni az artiku-
lálatlan hangot kiadó állattól, melynek vokalizációja pusztán zörej marad, hi-
szen nem képes jelentést körvonalazni a humán szimbolizációs rend értelmé-
ben. Jessica Straley szerint a parodisztikus nonszensz szójátékok során hangsú-
lyozottan rivaldafénybe kerülõ nyelvi lelemény fõ célja is éppen az, hogy ellen-
súlyozza azt az elbizonytalanodást, melyet a viktoriánus korban új keletû darwi-
ni evolúciós elmélet paradigmaváltása váltott ki, hogy agyafúrtság és
eszementség ötletes kombinációjával visszakövetelje a kreatív beszédhasználat
emberi privilégiuma nyomán kivívott „humán ágenciát.7”

Ugyanakkor, a nonszensz irodalom lényege a transzverbális, akusztikus
hangzósság jelentés(de)formáló képességeink hangsúlyozása, s így a zajok is ér-
telemmel töltõdnek, az – emberi szóval ellentétesnek vélt – artikulátlan hangok
is történetformáló erõvel ruházódnak fel Carroll nagyon is „hangos” szövegei-
ben. Alice non-antropocentrikus etikájának részét képezi, hogy türelmesen hall-
gatja a Griffmadár velõt rázó vijjogását „Krkrkr” és az Ál-Teknõc bús, el-elfulla-
dó zokogását is, feltételezve hogy ezek a meghökkentõ hörgések is az igen „érde-
kes [állati] élettörténetek” részét képezik. A carrolli vezérelv szerint a fajközpon-
tú kirekesztés elleni fellépés, a különbözõ létformák szolidáris együttélésének,
egymás – mégoly artikulálatlan megnyilvánulásainak, suttogásainak, sikolyai-
nak – kölcsönös észrevételének, meghallgatásának igénye emberséges morális
kötelezettségünk. Még akkor is, ha a kölcsönös félreértés hivatott lenni a közös
jussunk, hiszen bolond az egész világ, és ennek a bolondságnak a megtestesítõ-
je éppen a dekódolhatatlan kommunikációja által meghatározott macska, aki – a
„normális” kutyákkal ellentétben – akkor morog, amikor boldog, és nem akkor,
mikor mérges…

Mi több, az állati kommunikáció a szóbeliségen túl írásbeli formában is fel-
bukkan a carrolli mesevilágban: az Egér tekervényes története a nyelvi konven-
ciók áthágását (az átvitt és literális, szó szerinti jelentés egybemosását) az egér
kacskaringós farkincájára projektálva jeleníti meg a homofonikus hasonlósággal
bûvészkedve (mouse’s tail/tale („az egér farka/meséje”) eltérõ íráskép, azonos
hangalak). Miközben Alice megpróbálja kibogozni a nonszensz illogika szerint
összegubancolódott elbeszélésfonalat, az egér farkincáját használva sorvezetõül,
bosszantó bolyongása arra vet fényt, hogy a rágcsáló mesemondói mutatványá-
nak köszönhetõ antropomorfizációja nem is feltétlen jelent a fajok közti hierar-
chiában való elõrelépést, hiszen az Egér nem annyira lenyûgözi, mint inkább
halálra untatja a szócséplésbe belefáradt kis humán hõsnõt. 

A nonszensz nyelvi lelemény kedvelt stilisztikai fogása a képes beszéd, mely
során elvont igazságok, szellemi valóságok, érzelmi tapasztalatok megfoghatat-
lan élményeit igyekszünk egy-egy, a valódi világot megragadó szókapcsolattal
körülírni. A láthatatlan világ megragadására tehát a látható világ képeinek segít-
ségével teszünk kísérletet. A képes beszéd során a konkrétumra (a természetes,
fizikai valóságra) tett referencia áthelyezõdik egy elvont síkra, majd absztrahált,
átvitt értelemben állandósul. Eredendõen a tényközlés helyett egy érzékletes ké-
pet festünk, a nehezen elmondhatót terjedelmesen körülírva, ám a nyelvhaszná-
lat során a kifejezés automatizálódik, költõi ereje megkopik, referenciavesztés
lép fel, az absztrakció mögött feledésbe veszik a konkrétum. Erre a természetes
jelentéstelítõdési/kiürülési folyamatra kontrázik rá az irodalmi nonszensz, mi-14
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kor a szó szerinti és az átvitt értelem, a konkrét és az absztrakt jelentés, a nyel-
vi ötletesség és a vizuális impresszió mezsgyéi közt ingázik, folytonosan nézõ-
pontja újrakeretezésére késztetve az olvasót. 

A képes beszéd képlékenységére kiváló példa a csodaországbeli vigyorgó
macska. Az idõrõl idõre eltûnõ és csak vigyorát hátrahagyó szereplõ nemcsak
metamorfikus mivolta miatt zavarbaejtõ, hanem azért is, mert az angol olvasó
számára egyértelmû, hogy egy megelevendett idiómáról, egy literalizált hason-
latról van szó, mely szó szerint életre kelti a „vigyorog, mint a cheshire-i macs-
ka” (grin like a Cheshire cat) szóképet. (Kosztolányi szellemes fordítása, a magyar
mondásra kikacsintva a figurát „vigyorgó fakutyaként” domesztikálja, a nyelvi hu-
mort így elérhetõvé téve a hazai befogadó számára. Azonban az eredeti közlés-
szándék jelentésének megõrzése és magyar kultúrtörténeti kontextusba ültetése
csak a forrásszöveg képzelt alakjától való eltávolodás árán jöhet létre. Tehát, bi-
zonyos értelemben az (újra)értelmezés, a fordítás kreatív újraírói tevékenysége
során a macska eltûnik, és a csak a vigyor marad hátra.) 

A vigyorgó kandúr képzeletbeli alakja egy konkrét személyt (antropomorfi-
zált, beszélõ állatfigurát) kreál a határtalan örvendezés affektív belsõ élményé-
bõl – a láthatatlan, megfoghatatlan örömérzet testi manifesztációját (a vigyort)
tételezve a hasonlóság alapjául az absztrakt szóképben. Az idióma etimológiai
gyökere azonban konkrét tárgyra, a viktoriánus korban közismert fogyasztói
cikkre utal. Ahogy arra az annotált Alice-kiadások rendre felhívják olvasóik 
figyelmét, a cheshire-i sajt macska formában került kereskedelmi forgalomba, s
mivel e tejterméket hagyományosan a farkától kezdték el szelni, valóban a macs-
kafigura feje, majd a vigyora maradt meg az étkezés végén utoljára. Még érdeke-
sebb a szólás egy másik lehetséges forrása: a sajt formájában is megidézett vi-
gyorgó macskafigura ihletõje, egyes feltételezések szerint, a Cheshire megyei fo-
gadók ügyetlenül megrajzolt oroszláncégérének idétlen ábrázata. A nonszensz
szójáték verbális nyelvi zsonglõrködése alapja így egy mûvészi hiányosságból
fakadó hibás leképezés, egy vizuális reprezentációs baki. A régióból elszárma-
zott Carroll a gyermekkorából ismerõs, valós referenciával bíró, helyi jellegze-
tességet formál át fantasztikus kreatúrává. Az angol vidék naiv mûvészeti hiátu-
sa, a rossz rajz bekerül a cambridge-i értelmiségi felsõ középosztályt szórakoz-
tatni hivatott Csodaország-fantázia szellemes álomnarratívájába. 

A vigyorgó cheshire-i macska tehát a nonszenszre jellemzõ, többszörös
jelentéstranszformációt hoz játékba. A kultúrtörténeti valósság egy konkrét refe-
renciapontjában eredeztethetõ absztrahált idióma ismét konkrét testet ölt, jól-
lehet csak a fiktív univerzumban tapintható formában. Az elillanó s csak vigyo-
rát hátrahagyó macska a lacani értelemben vett „elcsúszó jelölt” és „lebegõ
jelölõ”8 relatív viszonyára, az interpretációs tevékenységben rejlõ értelemel-
bizonytalanodásra, a költõi nyelv és álommunka (jelentéstúlburjánoztatást és
jelenetéskiüresedést paradox módon ötvözõ) jelentésrobbanására reflektáló
metaszemiotikai szimbólum. A Vigyorkandúr mögött fordított sorrendben felsej-
lõ szereplõ szólásmondás fogyasztói cikk cégrajz jelölõlánc (Cheshire
Cat ”grin like a Cheshire Cat” Cheshire megyei sajt Cheshire megyei fogadó
céhjelvénye) a nyelvi játék mélyrétegében képi humort rejt, a verbális és vizuá-
lis jelentéstorzulás elválaszthatatlanságát modellálva.  

Ráadásul a Vigyorgó Macska vizuális megjelenítése is izgalmas kihívás. 
Az Alice-kötetek elsõ, 1865-ben illetve 1872-ben megjelent Macmillan-kiadásait
John Tenniel metszetei díszítik, jól példázva a carrolli könyvdizájn sajátos, a be-
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fogadót interaktív játéktevékenységre késztetõ, ludikus ikonotextuális stratégiá-
it. Az illusztrációk soha nem másodlagosak a szöveghez képest, kiegészítik vagy
épp átírják, ellenpontozzák a verbális jelentéseket, a kimondhatatlan mondását
az elképzelhetetlen leképezésével elegyítik, a gyakran a félreértelmezési folya-
matra reflektáló metaképeken (? mint a híres nonszensz vers, a beazonosíthatat-
lan szörnyeteg, a Gruffacsór textuális monstruozitásával küzdõ tételezett olva-
sót ábrázoló Tenniel-illusztráció esetében). A képek elõrelendítik a történet me-
netét azzal, hogy bevonják a badar képszövegvilágba az olvasót: lapoznunk kell
ahhoz, hogy Alice átléphessen a tükör túloldalára, vagy hogy a Vigyorkandúr áb-
rája eltûnjön a sorok között. Az óvodásoknak készített, színes, rövidített Csoda-
ország-átiratban, a Nursery Alice-ben a könyv mint játéktárgy jelenik meg az ol-
vasóhoz intézett kérdés nyomán: „Ha felhajtod az oldal sarkát, Alice a vigyort
nézi a macska helyén. Ugye te is látod, hogy csöppet sem ijedt meg?”9 E szelle-
mes megoldással az oldal hajtogatásával és a két oldal ábráinak felváltott szem-
lélésével mi magunk tüntethetjük el a vigyorgó macska testét, hogy csak a vigyo-
ra maradjon hátra, miközben az õt bámuló Alice figurája pedig teljesen belevész
a szövegbe, alakja eltûnik az írott sorok között. A mûvészeti koncepció szerint
pontosan egymás fölé helyezhetõ képek és a kép egy részét kitakaró szöveg
palimpszesztje pont a „kép vs. szöveg” elsõbbségének, elõrevalóbbságának el-
dönthetetlenségét viszi színre – a jelenlét/hiány, ember/állat hierarchiák megkér-
dõjelezésével párhuzamban. Másrészt a könyvforgató játékos bevonása a törté-
netfolyamba, a mese visszafelé olvashatóságának, átírhatóságának és újraképez-
hetõségének hangsúlyozása ellensúlyozza azt az olvasóként átélt tanácstalansá-
got, amit a sarkaiból kifordított világrend élményébe beavató nonszensz iroda-
lom kelt. Ugyanakkor – akár az álombeli kalandok során visszatérõ „rögzített
mozgás” motívuma – megelõlegzi a mozgókép a korban úttörõ médiumát. 

A nonszensz interaktivitásra invitálása persze elsõsorban az együttgondolko-
dásra való ösztönzésben manifesztálódik. Nyelvi, filozófiai és etikai szempont-
ból is érdekes a Carroll nevével társított, Csodaország szellemiségét magába 
sûrítõ szállóige, amire a Vigyorkandúr inti Alice-t: „Mi itt mind bolondok va-
gyunk.” („We are all mad here.”) Az egyszerû üzenetet értelmezhetjük úgy, mint
az anglikán pap tanár Carroll hitbéli meggyõzõdését, a keresztény felebaráti sze-
retetnek a manifesztációját, mely a sorsközösség vállalásának elkerülhetetlensé-
gét hangsúlyozza a társadalomból kitaszítottakkal, a szegényekkel, a nõkkel, a
gyermekekkel, az elmebetegekkel. Ám mindeközben a marginalizált mássággal
való kollektív azonosulás azért fordulhat patetikusból tréfássá, mert a carrolli
nonszensz önironikusan implikálja – a posztstrukturalista teoretikusok gondola-
tait megelõlegezve, és magát a nyelvet téve meg regényei fõszereplõjeként –
hogy a különbségtételek és a kategóriaváltások valójában „nem a jelölt, hanem 
a jelölõ dimenziójában jönnek létre.” Mûködési terük kizárólag a diskurzus,
mely derridai értelemben „a nyelv börtönébe” zár, és a folyton tovasikló jelölõk
hullámvasútjára ültet, miközben az „invenció és képzelet trópusai” segítségével
képes, Paul de Man szavaival, „a valóság szövetét a legszeszélyesebb módokon
szétbontani és újraszõni”.10

Ahogy a cheshire-beli Macska nevének jelentése is túlmutat a benne megidé-
zett földrajzi lokáción vagy angol szólásmondáson, a kandúr által közös nevezõ-
ként tételezett „bolondság” sem annyira elmebajra utal, mint inkább a társadal-
milag elõírt identitásszkripteknek megfelelésre való képtelenségre. Ám ez a kép-
telenség pejoratív helyett pozitív kvalitásként értelmezõdik, ahogy, a Kandúr16
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kijelentésében mintegy idézõjelbe téve, az „úgynevezett” bolondság a normatív
ideálok szervezte és a józan ész diktálta megszokott jelentések elleni lázadás kol-
lektív élményként megélhetõségének lehetõségét villantja fel. A poétikát politi-
kával ötvözõ, carrolli nonszensz szövegvilágában a jelentéselemek elkülönbözõ-
désükbõl nyerik el jelentésüket, „a szavak önmagukat önmagukból értelmezik
át”: így, a Bollobás Enikõ által mélységeiben feltárt katakrézis – mint a képzavar,
a kimondhatatlan kimondása nyomán fellépõ, a nonszensz rebellisségében
alanyképzõ diszkurzív performancia – logikája szerint a szavak átkódolása révén
kibillentett jelentések következtében elõidézett „jelentésbõvülés változást hoz a
dolgok fennálló rendjében” is. A költõi nyelv forradalmisága túlcsordul a könyv
lapjain.

A Vigyorkandúr közlése annyiban katakrézisjellegû a Bollobás szerinti érte-
lemben, hogy helytelenül (a konvencionális jelentésébõl kizökkentve) látszik
használni egy olyan kifejezést, amely eleve többértelmûségében bizonytalan je-
lentéssel bír (mad = bolond, õrült és/vagy dühös, esetleg õrjöngve rajong vala-
miért [mad about sg]), és itt valami másra, valami többre látszik utalni. A közös
„bolondság” („We are all mad here.”) számtalan dolgot jelenthet. A macska kon-
vencionálisan két világ közt közvetítõ (álom/ébrenlét, rend/rebellió, jelentés/ér-
telmetlenség, élet/halál) pszichopomp figuraként dekódolódik, így figyelmeztet-
heti Alice-t arra, hogy Csodaországban mindannyian egy álom része(se)i va-
gyunk, hogy – Tükörországnak a memento mori hagyományt felelevenítõ filozó-
fiai üzenetét megelõlegezve – az élet csak egy álom, vagy hogy itt mindannyian
a valóságot a józan ész diktálta normatív társadalmi szkriptektõl különbözõen
elképzelõ, a jelrendszer ellen lázadó, marginalizáltságukban új nyelvet szövõ
számkivetettek közösségét képezik. 

Álomtörténetrõl lévén szó logikusnak tûnik, hogy a „bolondság” jelöltje a kö-
rülhatárolhatatlan, megnevezhetetlen tudom-is-én-micsoda,11 az a je ne sais
quoi, amire nincs igazán szó, ezért jobb híján a „bolondság” fogalmával helyet-
tesíti az önmagában is képtelenséget megtestesítõ beszélõ macska. A referencia-
vesztettség érzetét és a logikai zavart felerõsíti az a carrolli logikai rébuszokból
és szórakoztató matematikai feladványokból ismerõs gubanc, miszerint hogyan
is tudnánk megmondani, hogy a Macska igazat mond-e, ha állítása szerint min-
denki bolond, és ezzel önmagát is megbízhatatlan narrátorként pozícionálva
megbízhatatlan félrebeszélésnek sejteti közlését. Másrészt pedig összességében
is a kijelentése törlésjel alá teszi a nyelvet rendezõ negativitás logikáját (mi-
szerint „A” azzal nyeri el jelentést, hogy különbözik „B-”tõl) azzal, hogy a bo-
londságot kivétel nélkül mindenkire érvényes általános jellemzõként tételezve
az eszement/épeszû distinkció és kategóriák jelentésüket vesztik. Ugyanakkor 
a zagyvaságokat összehordó macska egyetlen észszerûnek tûnõ megállapítása
éppen az, hogy „mi itt mind bolondok vagyunk,” és ekképp a radikális kétkedés
episztemológiája az univerzális destabilizásra törekvõ nonszensz poétika egyet-
len komolyan veendõ, s ugyanakkor a helyes jelentésadás terhétõl felszabadító
politikai üzenete, miszerint „semmiben sem lehetünk biztosak, csupán abban,
hogy nem lehetünk biztosak semmiben.” 

Alice álomkalandjai során elõrehaladását saját (a korban nõietlenként téte-
lezett) felfedezõvágya és a nem humán létformákkal való interakciók, a böl-
cselkedõ állatok tanácsai vagy épp eltöprengésre késztetõ badarságai mozdítják
elõ. (A Fehér Nyúl nyomába eredve csöppen a másvilágba; a Hernyótól tanulja
meg, hogy a gomba egyik fele megnöveszt, a másik összezsugorít; a Vigyorgó
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Macska döbbenti rá, hogy itt mindenki bolond, hiszen ez csupán egy álom.) Fan-
tasztikus útra kelése elsõdleges mozgatórugója a kislány olthatatlan sóvárgása,
hogy kijusson a kertbe, mely bibliai metaforikával a tudásszomjat s emellett a
különféle fajok és létformák békés együttélésének vágyálmát idézi – hogy aztán
a nonszensz mûfaj szabályainak megfelelõen kifigurázza, karikírozza ezeket a
vágyakat a végsõ megismerhetetlenség, a szükségszerû félreértés felismerése
vagy a rendületlen okoskodás humán kényszerérõl festett groteszk víziók által.
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